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YupoueHue aHIJIMiCKOro A3bIKa Kak CJeJACTBHE ero
MEKIYHAPOAHOI0 cTaTyca

Annomayus. B cratbe, B pakypce Ipo0sieMbl SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, PACCMATPUBAIOTCS aKTyaJIbHbIE BO-
MPOCHI, CBSI3aHHBIE C TPAaHCPOPMAMOHHBIMH SIBICHUSIMU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, CTABIIEM,
B YCIIOBUSIX Tito0anu3anuy, 6ojee IpOCTHIM CPEIICTBOM MEXIYHApOJHOTO JEI0BOr0 U HAy4HOTO oOlie-
Hust. KpaTtko onuceiBaeTcsi HICTOPHUSI BOSHUKHOBEHUS «YIIPABIISIEMBIX SI3BIKOBY» U Cephbl UX MPUMEHEHUS B
COBPEMEHHOH AaHTJIOSI3BIYHOW KOMMYHHKanuu. [loAgpoOHO paccMaTpuBalOTCS HEKOTOphIe JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH TEKCTOB, HAMCAHHBIX C YYETOM KOHBEHILHUH CTHISI MEKAyHapOIHOTO
a"rnuickoro. Jlexaercst BBIBOJ 0 HEOOXOAUMOCTH U3Y4YECHUS TPAHCPOPMALIMOHHBIX MIPOLECCOB B MEKAY-
HapOIHOM aHIVIMHCKOM M UX y4eTa B Ipolecce 00y4eHUs aHITTMICKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.
Knrouegvle cnoea: aHrmMickuii S3bIK KAk MEXKIYHAPOJIHBIA, yIpaBiseMble A3BIKH, JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCKUe OCOOEHHOCTH AEJI0BOM U HAYYHOH KOMMYHHUKAIIHU.
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Simplification of the English Language as the Effect of its
International Status

Abstract. The article discusses current issues related to transformational phenomena in modern English,
which has recently become, in the course of globalization, a simpler tool of international business and
academic communication. We consider the problem from the perspective of language contacts. Briefly
the history of the emergence of "controlled languages™ and the scope of their application in modern Eng-
lish communication is described. The paper examines in the details some lexical and grammatical features
of the texts written according to International English style conventions. As a conclusion, the author em-
phasizes the need to study the transformation processes in International English and to take them into ac-
count in the process of teaching English as a foreign language.
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OBPEMEHHBIM  AHTJIMUCKUNA  SI3BIK
(AS) — HOBas JMHTBHCTUYECKAS
peanusi, KOTOpass K HacCTOAILIEMY
BPEMEHHU YETKO C(POpPMUPOBAIACH B PE3yib-
TaTe Inpoiiecca riaodanu3anuy U npuoodpere-
HUSl aHIJIMICKHM CTaTyca MEXIYHApOIHOTO

s3eika (IEL), lingua franca coBpemennocTw,
«rnobanpHOrO aHriamiickoro» [8, 11, 13].
[TostBUNIMCH W y>K€ XOPOIIO HCCIIEIOBAHbI
HallMOHAIbHO-TEPPUTOPUATIBHBIE PA3HOBU/I-
noctu A (World Englishes), wampumep,
«PYCCKHMM aAHIVIMMCKUN», «KUTAaUCKUM aHT-

http://naukavestnik.ru/



N'ymaHuTapHbIN Hay4HbI BeCTHUK. 2020. Ne2

147

JMACKUWY, «3allaJfHOEBPOINECUCKUI aHTJIUN-
CKUI», «KOPEWUCKWWU aHTJIUUCKUI» WU T.1.,
KOTOpbIE TaKXe HE SBJISIIOTCA COLMAIBHO
OJHOPOJHBIMU W TPHUHAIJIEKAT K Pa3HbIM
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUM 30HaM [ 1, 4].

KonnuecTBO TOBOpSIIMX HAa aHIJIMH-
CKOM (KaK roCyJIapCTBEHHOM SI3bIKE, BTOPOM
opHUIIMaTLHOM, HWHOCTPAHHOM M T.1.) YXKeE
MPEBBICHIIO YUCIIO TEX, JJIsI KOTO OH SIBIISIET-
cs poaHbIM. Takum 00pa3oM, KOpEHHBIE HO-
CUTCIII  aHIIMKMCKOro  si3pika  (Native
speakers) moTepsuii KCKIIIOYUTEIBHOE PaBO
Ha YCTaHOBJICHHE SI3BIKOBBIX CTAaHIAPTOB M
CTaIlM CBUJCTEIISIMU HEOBIBAJION «IEMOKpa-
THU3AIUU» SI3bIKOBBIX HOPM U CIIOKHEHUIIHUX
MIPOLIECCOB SI3bIKOBOI'O KOHTAKTA B YCIOBUAX
I00aM3aluy, KOTopasi MOpoauiia eIie J1Ba
COMYTCTBYIOIIMX SIBJICHUSA — TJIOKAJIU3ALMIO
U JIOKQJIM3AIUI0 — «IIPUCIIOCOOJICHUE» aHT-
JUHCKOTO SI3bIKA IO/ COOCTBEHHBIC MparmMa-
JUHTBUCTUYCCKUE W JPYTHE TOTPEOHOCTH,
A3BIKOBYIO aJanTaluIo.

[[lupokoe pacnpocTpaHeHUE OJIHOTO
S3bIKa B KA4ECTBE MEXIYHAPOIHOTO Cpell-
cTBa OOIIEGHUS B pa3IMYHBIX cdepax He
MOTJIO HE MIPUBECTH K TPaHCHOPMAITMOHHBIM
MpoIeccaM B CaMOM 3TOM si3bike. OJHUM U3
BKHEUIIINX MOCJIEACTBUN ITUX JIMHIBUCTH-
YeckuX TpaHchopMmanuil SBISETCS CUMILIH-
dbuKkaus, TPOSBISIONIASCS HA Pa3THUYHBIX
A3BIKOBBIX YypOBHsX. HauaBmimch uckycct-
BEHHO, C II€JbI0 OOYYEHHS aHTJIUHCKOMY
S3bIKY MHOCTPAHIIEB (CM., HallpuUMep, CHC-
tembl ['. [lanemepa u A. XopHOH), Ha OCHO-
BE ONPENENECHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX U MeE-
TOOWYECKUX KOHUEIIMHI, MPOILECC YNpoue-
HUSA $S3bIKa B YCIOBUAX €ro BCEMUPHOTO
pacrpocTpaHeHusl MOTEPSUT YIPABIIEMOCTb.
Opnnako (YyHKIIUH, BHITOJIHSIEMBIE UM B CO-
BPEMEHHOM MEXIYHApOJIHOH KOMMYHHKA-
IIUHU, TPeOYIOT HE TOJIBKO MOAPOOHOTO JIMH-
TBUCTUYECKOTO HW3Y4YEHUs ITHX TpaHcdop-
MalMi, HO U WX OIpeNeNeHHONW YHHU(HKa-
A — C OpUEHTAIlMEN Ha TOTPEOHOCTH TEX,
KTO HE SIBJISETCS HOCUTEJIEM aHTJIMHCKOro
SI3bIKA, HO aKTUBHO YYaCTBYET B Pa3TUYHBIX
chepax COBpEMEHHOW  MeEXIYHApOJHOMN
KU3HH: HedTemoObrue, OaHKOBCKOM JieTie,
Ioy-0u3Hece, MPOMBIIIJIEHHOM TMPOU3BO/-
CTBE€, aBHUAIEPEBO3KAX W Mp. YUUTHIBAIOTCS
WHTEPECHl U MOTpeOUTeNell Mo BceMy MUpY

pE3yJbTaTOB ATOM JEATEIBHOCTH: HPOAYK-
TOB NMUTAHUSI U BBIYUCIUTEIBHON TEXHUKH,
OBITOBBIX TNPHOOPOB U TeNehOHOB M T.1.,
TOM 11e/IeBOI TPYIIIbI, HA KOTOPYIO HAaIpaB-
JIeHa peKyiaMa M IPOAYKIHUsS IIoy-Ou3Heca.
D10 00yCIOBWIO MOTPEOHOCTh B CO3/IaHUU,
HAy4YHOM JIMHTBUCTHYECKOM ONHCAHUU U
BHEJPEHUU HOBOT'O CTHJIS HAYYHOU W JeJ0-
BOM KOMMYHHMKAllUM Ha MEXIYHApOIHOM
aHTJIMIICKOM, KOTOpBIM TOHSATEH s €ro
110JIb30BaTeNe BO BceM mupe. Bo MHOrom
3Ta KOHUENIUS TIOCTPOCHA Ha MPEKHHUX
IIPOEKTax CO3JaHUs PeIyLIMPOBAHHOTO aHI-
JIUICKOTO SI3bIKA JIJI1 HHOCTPAHLIEB.

B nmanHoif crathe oOcyxmaercs QeHo-
MEH SI3bIKOBOTO YIPOUICHHS B AUAaXPOHUYE-
CKOM acCIeKTe U aHAJIM3UPYIOTCS HEKOTOPbIE
JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKUe CBOWMCTBA aHT-
JUICKOTO S3bIKa Kak MEXAYHapOIHOrO,
MPEIUCHIBAEMBIE €70 HOBBIM CTUJIEM.

N3BecTHO, YTO «PYKOTBOPHBIE) IMOMBIT-
KU YIPOCTUTh AHTJIMUCKUM S3BIK IS €ro
0ojiee IIMPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS CPEIU
MHO(OHOB NpEeIIpUHUMAIUCH AaBHO. I[lo-
CTOSIHHO TMPEANIarajJuch MPOEKThl TO MO YII-
POILLIEHUIO CUCTEMBI AHIJIMHCKON opdorpa-
¢buu, TO TIPOU3HONICHHUS, TO 10 pePOPMUPO-
BaHUIO ajdasuTta [2].

[lepBbIM M caMbIM HM3BECTHBIM pajau-
KaJIbHBIM IPOEKTOM IO YIPOILIEHUIO aHT-
JUICKOro s3bIka yke B XX Beke ObUI Mpo-
ekt C.K.Ormena «Basic Englishy» [9]. Ero
uaen 1o peGopMHUpPOBAHUIO AHTIIMKHCKON
opdorpadun He HanUM OOIIECTBEHHOMN
MOAJEPKKH, HO OB BOCIIPUHSATHI MPEATIO-
KEHHSI 10 PEIyLIUPOBAHHUIO JIEKCHUECKOTO
MUHUMYMa. BaxXHeHIIUM «HEIOCTaTKOM»
aHTJIMICKOTO $3bIKA, MEIIAIOUIUM €ro H3y-
yeHuto nHoctpanuamu, C.K. Oraen cuuran
Oorareimmii ekcuueckut pona ASl, xoro-
pBIN B €ro mpoekTe OblT cokpaiieH a0 850
nexkcuueckux enuuuil [9]. [IpumeuarensHo,
yro onucanHble C.K. OrgeHom mpeumyiie-
CTBa aHTJIMICKOTO S3bIKa (IpOCTasi cucTeMa
CIPSDKEHUHN, OTCYTCTBUE CKIIOHEHMS CYIle-
CTBUTENbHBIX, U3MEHEHUS apTUKIICH 1O Ta-
Jle’aM, OTCYTCTBHE T'PaMMAaTHUECKOTO poja
U JIp.), Ta)Ke MO CPABHEHHIO C OJMKaNIIIM
«POJICTBEHHUKOM» - HEMEIKUM, OBbLIH TOJ-
JIepXaHbl B KOHIE XX BEKAa H3BECTHBIM
OputanckuM nuHTBUCTOM [I. Kpucranowm,
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KOTOPBI OJHUM W3 IMEPBBIX OOpaTHII BHU-
MaHUe Ha paclpoCTPaHEHHE AaHTIUHCKOTO B
KauecTBe raodanpHOro si3bika [8]. CeromHs,
OJIHAKO, OYEBHUIHO, YTO BaXHEHIIUMHU (ak-
TOpaMH HMHTEPHALMOHATIU3AIUKN TOCPEACT-
BOM aHIJIMKCKOIO SI3bIKa MUPOBOW MOJIUTH-
KW, 5)KOHOMUKH, HAYKH | T.JI. cTaio Oecrpe-
LEJCHTHOE YKperuieHue mnocie Bropoit mu-
POBOI1 BOMHBI 3KOHOMUYecKoM Momu CIHIA,
MOJINTUYECKOTO BJIMSHUSA 3TOW CTpaHbl U €€
BCEIPOHUKAIOLIEH MaCCOBOU KYJIBTYPBI.

Ha ocHoBe pedopmaTopckux mpeio-
xenuit C.K. Orznena u ero mocienoBaTesen
B mneppoii mojoBuHe XX Beka (b. oy,
I'. Yanpga, /. J>xoyH3a 1 1p.) MOXKHO clie-
JaTh CIEAYIOUIUN BBIBOJ: aHTIUIICKas CHUC-
TéMa IKChbMa, YacTO IMOpHIIaeMas 3a CBOIO
HEMOCIEe0BATEIbHOCTh U CJIOXKHOCTb, TEM
HE MEHee, ONTUMAaJIbHA JJI1 YKa3aHUs Ha CO-
OTHoOIIIeHHe «rpadema - hoHeMa» U 0003Ha-
YEHUsl TIPaBUJI UTEHHUS, HECMOTPsI HA HaJU-
yue psaa uckimodeHud [3]. Hu onmna pe-
dopma opdporpaduu (Nue Speling, npasuia
nanucanus b. oy, C. Hypu u ap.) He ume-
ma B XX Beke ycnexa, HO B S3bIKE IIPO-
U30LUIAa ONpENENIEHHAs «CaMOHAcTpoiika
CUCTeMbI» Ui CONVIKEHUS HANHCaHUs U
MPOU3HONICHUSI CJIOBA, YIPOUICHUS psiaa
Hanucanui [5].

Uneu C.K. Oraena 10 cux nop HaxonsT
MPUMEHEHUE B HAYaJIbHOM KypCe aHTIUM-
CKOTO si3bIKa B A3WH, HO, TOPa3/l0 BakKHEE,
Kak ykasbiBaeT E. Vailicc, 4ro oHM moOCIy-
KU OTIPABHOW TOYHOM IS CO3aHUS TaK
HA3BIBAEMBIX «YIPABISEMBIX S3BIKOBY» (CON-
trolled languages). DTo kak ecTecTBEHHbBIE
SI3bIKU, UCTIOJIb3YEMBIE JJIsI HAIIMCAHUS TeX-
HUYECKUX MHCTPYKIIUA M JIETOBBIX JIOKY-
MEHTOB MEXIyHAapOJIHBIX (DUPM, TaK M HC-
kycctBenneie  (COBOL, FORTRAN),
«TICEBIOKO/1», THOPUAHBIN SI3BIK. DTO CIIENANo
BO3MOXKHBIM CO3JITaHHUE TPOrpaMM JJIsi YIpaB-
JIEHUs1 CUCTEMOM TEPMHUHOJIOTUM TIPU MaIlIiH-
HoM riepeBojie (Hanpumep, CoAuthor (Oracle),
LANTMARK) u np. [15, p. 18-20]. Kpyn-
Hble npousBoaurenu B CIIA, a 3arem u B
JIPYTUX CTpaHax, CTajH MEePBBIMU Pa3padoT-
YUKaMH W TIOJIb30BATEISIMU JTHX «YIIPaB-
TSIeMBIX SI3BIKOBY. [10100HO TpUHIIUTIAM pa-
OOTBI BCEM H3BECTHBIX KOPPEKTOPOB Op(dho-
rpaduu (spell-checkers), cnennansubie po-

rpaMMbl HE JOINYCKAalOT WCIOJIb30BAHUSL
CJIOKHBIX TPAaMMaTUYECKHX KOHCTPYKIIUH,
OTIPEICIISIOT CTPOTHA HAOOP HEOOXOIUMBIX
TEPMUHOB M T.A. B pe3ynbTare MOSBHIUCH
Takue HOBOoOpa3oBanus, kak «Caterpillar
English», IBM «Easy Englishy, a Taxxke
«CASL English» B kommanuu «/Ixenepan
Motopcy». CBOM «yIpaBisieMbli SI3bIK» HC-
nonb3yor «Komak», «Cany», Kopropamus
«bounr» u np. IlotpeOHOCTH B pa3zpaboTke
ABTOMATH3UPOBAHHBIX CPEACTB KOHTPOJI,
CHENHATBHOTO MPOTPAMMHOTO 00ECTICUCHHS
nporpamm SE (Simple English) obycnosua
UX IIUPOKOE TPEJICTABIICHUE HAa MEXITyHa-
POJHOM pBIHKE HPUIOKEHUH U TPOTrpaMM-
HBIX TPOJYKTOB — JIOBOJIBHO JOPOTOCTOS-
mmx [15, p. 20]. CXOgHBIM JIMHTBUCTUYE-
CKUM  KOHCTpyKTOM  siBiseTcs  «Plain
English», obecneunBaromuii mpocrory u
MOHATHOCTh (DMHAHCOBOW JOKYMEHTAIIMH
[12].

PaccMoTpuM ~ OCHOBHBIE  JIGKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUE KOHBEHIIUH YIPOIICHHOTO
MEXYHAPOJHOTO BapUaHTa AaHTJIMHCKOTO
si3bIKa. IM MOYKHO HAy4HThCS TIO CIICIUAIIb-
HBIM ocoousim [7, 15, 16], a HeKoTOpBIE U3
HUX YYUTBIBAIOT IMPaBWJIa MPOCTOTHI M Jia-
KOHHUYHOCTH, C(HOPMYIHPOBAHHBIE  €IIIe
Jx. Opyamnom [10]. 3amerum, uTo 3TH yII-
POLICHUST BO MHOTOM KacaloTCsl U HAyIHOU
KOMMYHHKAIMH, PACIpPOCTPAHSACh Ha SI3bIK
AHTJIOSA3BIYHBIX CTaT€ B MEXKIYHAPOIHBIX
KypHajax, CJIeOBaTeNbHO, NOJDKHBI Y4H-
TBIBATHCSl B TMPAKTHKE NPENOJaBaHHUs WHO-
crpanHoro s3bika (Academic English) maru-
CTpaHTaM H acmnupaHTaM. YuTaOerbHOCTbH
(readability) crareii, 4eTKOCTh U SICHOCTh
U3JIOKEHUsT OyayT oOecreunBaTh BO3MOXK-
HOCTh TI€peBOJIa C AHIJIMHCKOrO Ha POAHOM
S3BIK TIOJIB30BaTeNs (Jlokamm3anusi). OaHa u3
3a/1a4 00y4eHHs! MMCbMEHHOW KOMMYHUKAIUH
dopmymupyercs kak Write for Translation,
T.. Hay4yuTh NHCAaTh B COOTBETCTBUU CO
crangapramu CBS: Clear, Brief, Sincere —
YeTKO, KpaTKo, MpsIMO, TIOMHSI, 4TO TEKCT Ha
AHTJIMIICKOM SI3BIKE MOXET OBITh TOJBEpT-
HYT MallMHHOMY TiepeBony [15, c. 11].

B nexcuueckoMm odopmiieHHH TEKCTa
HEOO0XO/MMO CIIeIoBaTh CIEAYIOIIUM IIpa-
BWIaM: u30eraTh YHOTPEOJICHUS MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB; JBYX- HJIH TPEXKOMIIOHEHT-
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HBIX JIEKCHYECKUX €AMHUIl ¥ (HPA30OBBIX IJIa-
rojioB (Hanpumep, make clear Bmecto clear,
explain, clarify; carry on Bmecto continue);
MOJIHBIX CJIOB; IJICOHA3MOB (Hampumep, rec-
tangular in shape Bmecto rectangular; visi-
ble to the eye Bmecro visible; time period
BMecTo period, interval, etc.); HomuHu3aIUK
(OTrnmaroibHBIX  CYHIECTBUTENBHBIX), Ha-
npumep, to have an objection Bmecro to ob-
ject, to form a plan regarding Bmecto to
plan: to give an answer Bmecro to answer,
etc.). PexomeHayercs CONMpOBOXAATh CTa-
ThIO, MOHOTpadui, JPYrol JTOKYMEHT,
rJIoccapueM TePMUHOB MWW MOCTPAaHUYHBI-
MU CHOCKaMH, a TaKXe BBIOMpaTh JIETKO-
MIPOM3HOCUMBIE CJIOBA, MOCKOJBKY YTEHUE
KaK MPOIECC COMPOBOXKIACTCS BHYTPEHHUM
MporopapuBaHremM yutaemoro [15].

I'pammaruveckoe odopmileHHE TOKY-
MEHTa TpenojiaraeT HCIOJIb30BaHUE MPO-
CTBIX (OpM TIJaroja, HEyNoTpedIeHHne
CJIOKHBIX MPEITIOKEHUN C Pa3TUYHOTO pojia
MPUIATOYHBIMH, UHOUHUTUBHBIX KOHCTPYK-
[IUHA, TPUYACTHBIX 000POTOB; OIPAHUYEHHOE
MPUMEHEHHE CTPaJaTeNIbHOTO 3ajiora, Mpak-
TUYECKH MOTEPSBIIErO CBOE 3HAYEHUE B Ha-
YYHOH M J€JI0BOM KOMMYHHMKauMH [6], co-
cJaraTeIbHOTO HAKJIOHEHHS U Tp. 3aMETHM
110 3TOMY MOBOJly, YTO UMEHHO 3TH rpaMMa-
TUYECKHE SBJICHUS TPATUIIMOHHO U TIOJIPO0O-
HO M3YyYaroTcs B BY30BCKOM KypcC€ aHTJIMM-
ckoro si3eika (ESP — English for Specific
Purposes). Ha Hux TpaTutrcs MHO>KECTBO
ayIUTOPHBIX YaCOB, MPEMO/IaBaTEIIIMH POC-
CUICKUX BY30B pa3pa0OTaHbl THICSUU YII-
paXXHEHHUH, CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIHYe-
CTBO y4eOHBIX MOCOOUM, OJJHAKO, OMIUOKU B
yHOOTpeOJICHUN 3ajiora SBISIIOTCS CaMBIMHU
YaCTOTHBIMU TIpU TEPEBOAE C PYCCKOTO
S3bIKA HA aHTJIMICKHIA.

Peanuu ke TakoBbI, 4YTO OOJNbIIAS YACTh
BBIITYCKHUKOB WHXXEHEPHOTO BY3a, pabo-
TaloIlasi Ha IPOU3BOJICTBE, UMEET TaM JIEJIO
C TEXHMYECKOW TOKYMEHTAallMeil, HalucaH-
HOM Ha MPOCTOM, «YHPaBISIEMOM S3BIKE»
(controlled language). 3HauuTenbHO yIpo-
CTUJIMChH B TOCJEJAHEE BpeMs CTHJIb U SI3BIK
HAyYHBIX JKYPHAJIBHBIX MYOJUKAIUH, Cpean
KOTOPBIX MOJABIISIIOIIEE YKMCIO aBTOPOB HE
SIBJISIFOTCS. HOCUTEJISIMU QHTIIMHACKOTO SI3bIKA

U TOJIb3YIOTCS B OCHOBHOM aBTOMAaTHU3HPO-
BAHHBIM [1€PEBOJIOM.

Kak ormeuanoch Bblllle, MUIIYIIEMY Ha
aHTJIMIICKOM SI3bIKE clieAyeT u30eratb Tak
Ha3bIBAEMBIX MOJIHBIX CJIOB, TO €CTh TaKUX
JIEKCHUYECKUX €IMHHUIl AHTJIMHCKOIO S3bIKA,
KOTOpbIE HE SIBJISIIOTCS B HEM HOBBIMHU, HO
pUOOpen HOBOE 3HaueHHUE (KaK MpaBuIlo,
IIUPOKO TPAKTyeMO€) U CTajld 4YacTO HC-
M0JIb30BAThCA, Jake 0€3 TOUHOro MOHHMa-
HUA UX CEMaHTUKH. B mocnegnue necsruie-
TUS TaKUMHU MOJHBIMH CJIOBOYIOTpeOie-
nusimu cranu: dichotomy, blueprint, ambiva-
lent, charisma, astronomical, adduxce
mega-, -wise, -free u ap.; B HayuHO-
TEXHHYECKOM  s3bIKE:  impact, moiety,
trigger, driver, transparent u np. Paccmot-
pUM MpoOIEMy UX HCIONb30BAHUS B TEKCTE
Ha MpPUMEpPE OJHOTO W3 MOJHBIX U YaCTO
yrnoTpeOasieMbIX MpuUlaraTelbHbIX transpar-
ent (cp. pyc. ClIOBO mpaHcnapeHmHulli, 4ac-
To 3ByuaBliee B peun /J.A.MenseneBa u
YJIEHOB €ro aJMUHHUCTpaluH). ITO cTapoe
(1375-1425 rr.) 3aMMCTBOBaHHWE W3 JIATHH-
CKOro $3blKa, NpPHILEIIIEe B AHTIUNUCKHUI
yepe3 (paHIly3CKHi, UMEET B HACTOSIICE
BpeMsl HECKOJIbKO 3HA4Y€HH, perucTpupye-
MBIX B CJIOBape:

1. having the property of transmitting
rays of light though its substance so that
bodies situated beyond or behind can be dis-
tinctly seen. 2. admitting the passage of light
through interstices. 3. So sheer as to permit
light to pass through; diaphanous. 4. easily
seen through, recognized, or detected: trans-
parent excuses. 5. easily understood; mani-
fest; obvious. 6. candid; frank; open [14, c.
1387].

N3-3a MHOTO3HaYHOCTH 3TOrO TIjaroia,
00J1aaroIero mpsiMbIM M MEPEHOCHBIM 3Ha-
YEHUSIMH, B HAy4YHO-TEXHHYECKOW JnuTepa-
Type PEKOMEHAYETCS MPHUMEHSTh IpHiiara-
tenbHbIe INVisible, obvious, open, mockos-
Ky 3Ha4eHHUs JTOTO CIIOBA, NMPUBOIUMBIE B
JBYS3BIYHBIX CIIOBApsX, MOT'YT HE COOTBET-
CTBOBaTh TPATUIIMOHHOMY HWJIH MOJTHOMY
aHTJIOSA3BIYHOMY yroTpebnenuto [15, p. 25].

[IpuBenéM Takke B KadecTBa WILIIOCT-
palyy  BBIIEU3JIO0KEHHBIX MOJOXEHUH O
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JICKCUKO-TPAMMAaTHYEeCKUX  OCOOCHHOCTSAX
TEKCTOB, HAIIMCAaHHBIX C Y4Y€TOM IPaBUI
CTWJISI ~ MEXIYHApOJHOIO  aHIVIMHCKOTIO,

MIPUMEPHI PelaKTUPOBAHUS MTPEATIOKEHUH, C

ICJIbO UX YHpOH_[eHI/ISI, B3ATBIC U3 HOCO6I/I$I
«CTHip MCKIYHApPOAHOI'O AHTITUUCKOT0»
[15, p. 26-35].

Ta6muma 1. I[TpuMepsl TIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO YIPOIICHHUS TPEITI0KCHUI

HcxonHoe nmpensiokenune

OTpenakTHPOBAHHOE NMPEIJT0KeHHE

1. Vacation dates are usually decided by the
Human Resources Administrator.

1. The Human Resources Administrator
usually decides vacation dates..

2. Should access to your files be denied, the
system administrator must be notified.

2. If the network denies you access to your
files, notify the system administrator.

3.We did not have sufficient knowledge of the
problem to make a proposal regarding a solu-
tion.

3. We did not know enough about the
problem to propose a solution.

4. A tendency to overheat was evidenced by
these monitors.

These monitors tended to overheat.

5. The backspace key is used to correct
errors on the screen.

The backspace key corrects errors on the
screen.

W3ydeHue mpoOiieMbl CTHIISI MEXAyHa-
POAHOTO AHIJIMUCKOTO, MPEANPUHATOE 10
AHTJIOS3BIYHBIM MCTOYHHMKAM, IT0KAa3bIBAET
€€ aKTYaJIbHOCTh KaK ISl HOCUTEJEH aHr-
JIMMCKOTO S3bIKA, TaK U JUISl T€X, KTO MPOCTO
HCIOJIb3YET AHTJIMUCKUAN SA3BIK B Pa3JIMYHbBIX
chepax KOMMYHUKAIIMM — JEJIOBOM, Hayd-
HOM, TIPOU3BOJCTBEHHO-TIPO(ECCHOHATHLHON
u np. OJIMHAKOBO CJIOKHBIE 33Ja4l MO OB-
JIAICHUI0 3THM CTHISIM CTOSIT Kak IMepen
MOATUHHBIMU aHTTIOQOHAMU, TaK M OWIHMH-
rBaMH, MOHOJMHIBaMH. [lepBble TOTKHBI
OBJIAJIETh KOHBEHLIUSMU HENPUBBIYHOTO ISt
HHUX CTWJIA, OPUEHTUPOBAHHOIO HA PEaYyIIU-
POBAaHHOE UCIIOJIB30BAaHUE UX POJHOIO SI3BI-
Ka, C OIrPAHUYEHHBIM PENEPTyapoM JIEKCHU-
KO-TPaMMAaTHYECKUX CpencTB. [l BTOpBIX
oOJerdaercs 3ajada OBJIAJCHHS HHOCTPAH-

HBIM SI3bIKOM M OOECIEeYMBAETCsl €ro MOHU-
MaHHE B aKTYAJIBHBIX JUIsI HUX cepax KoM-
MyHuKaiuu. OfHako npobsiema BBIXOIUT 3a
PaMKM JIMHI'BUCTUKH, IIOCKOJIBKY 3aTparuBa-
€T MHOYKECTBO COLIMOJIMHIBUCTHYECKHUX ac-
IIEKTOB U IICUXOJMHIBUCTUYECKUX, KACACTCs
HallMOHAJbHBIX M  MHTEPHALMOHAJIBHBIX
KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB, HHTEIJIEKTY-
QIbHBIX CTUJIEH, KYJIbTYPHBIX KOHBEHIIMH.
CnenoBarenbHO, OHA SBJISETCS MEXAUCIIMII-
JUHAPHOM U TpeOyeT NanbHEeHIIero usyue-
HUSA, & MEXIYHAPOJHBIA AHIVIMMCKUN I10-
CTOSHHO o0ecrednBaeT uccienoBarenen
HOBbIMU (pakTamu. HecomHeHHO, yTO pea-
JUU MEXIYHApOAHOIO aHIJIMMCKOIO JIOJIK-
Hbl HAUTH NPUMEHEHHE U B IPAKTUKE Ipe-
[IOIaBaHUsI MHOCTPAHHOTO A3BIKA.
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